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A HÁROM KENYERES-PAJTÁS.
— Elbeszélés. —

Irta GAÁL MÓZES.

(Vége.)

KÉRliÖL pedig le lehetett olvasni. 
b°gy az édes anya az ő kis fiáért 
innídkozik; csupa áhitat, melegség, 

igazság volt a festményben.
Kódinak egyszerre csak megtelt a két 

szeme könnyel:
— Gazsi, ez az imádkozó asszony a te 

édes anyád, ugy-e ?
— Az. Az én édes anyám!
— Ez a fiúcska pedig te vagy ?
— Én vagyok.
— No lásd, hogy megismertem ! És meg 

fogja mindenki ismerni, akinek szive van.
Bódi nem volt nagy tudományit ember, 

s mégis azt mondta, amit a hires tudós 
emberek mondottak, mikor a kiállításon 
meglátták a Gazsi müvét. A fiatal magyar 
festőnek a nevét hirtelen szárnyára kapta 
a hir, s most már nem csak a hazájában, 
hanem idegen országokban is beszéltek 
róla, nagy jövőt jósoltak neki.

A magyar festő-művészek fényes lako­
mát rendeztek a Gazsi tiszteletére. Bódit 
is meghívták, hogy örvendjen együtt velők. 
Eljöttek hires nevezetes német festő-művé­
szek is, akik a nagy tehetségű magyar ifjút 
igaz érdeme szerint tudták méltányolni.

Bódi mind azt hajtogatta:
— Beh kár, hogy nincs itt Menyus! 

A jó fiú bizonnyal kiugrana a bőréből 
örömében . . .

A második évben még nagyobb városba 
mentek: Párisba.

Gazsi megtanult franciául, Bódi nem 
tartotta ezt föltétlenül szükségesnek. Gon­
dolta magában, ha Münchenben reá tudott 
ragadni annyi német szó, amennyiből meg­
élhetett, reá ragad majd Párisban is a 
francia szó. Van két munkás keze, ezek 
majd beszélnek helyette.

No hát beszéltek is.
A nagy műhelyben, ahol munkát keresett, 

nyomban fölvették, s nehány hónap múlva

már igen szép fizetést adtak neki. Gazsi 
Párisban is szorgalmasan dolgozott, s hire 
a művészek világában már megelőzte őt.

Szép kényelmes lakásuk volt, mellette 
Gazsinak a műterme. Ámde bár milyen jól 
folyt is a soruk, mind gyakrabban gondol­
tak haza. Hódi szorgalmasan írogatott az 
édes apjának, pénzt is küldött neki a 
keresményéből.

Az apja is válaszolt neki jó öreges, vas­
kos betűkkel irta:

»Nagyon örvendez az én szivem, édes 
Bódim, hogy Isten jó voltából emberré 
lettél abban a menykő nagy városban, de 
ott ne maradj, lelkem. Gyere haza, mert 
az édes anyád sokat epedezik utánad sűrű 
könyhullatásokkal, de még én is.«

Ez a levél nagyon a szivére szólott 
Budinak.

— Immár haza nézek, Gazsi, mondta 
a barátjának.

— Én is veled megyek. Hódi! válaszolta 
Gazsi.

— Hogy kitaláltad a gondolatomat! 
Nem mertem mondani, mert attól félek, 
hogy neked oda haza nem lesz olyan jó 
dolgod, mint itt van.

Nem félek én attól, barátom. Mig 
kezemnek az ecset engedelmeskedik, vala­
hogy megélek. Te eljöttél velem a baráti 
szeretet sugallatára ebbe a messze idegen 
városba, én pedig haza kisérlek téged, bár 
jól tudom, hogy nem vár ott senki . . .

— Hogy senki sem vár? . . . Ne beszélj 
te ilyent! méltatlankodott Bódi. Hogy ne 
várnának ? Vár téged az egész magyar nem­
zet és vár téged a mi közös kenyeres-paj­
tásunk : Fazekas Menyus . . .

— A bizony igaz! . . . Vájjon mi lett 
szegény fiúból?

A két kenyeres-pajtás közös megegye­
zéssel elhatározta, hogy ott hagyja a nagy 
és cifra világvárost. Hol bokrosabb a dicső­
ség fája, honnan a dicsőség vakítóbban 
szokta szétszórni a sugarait a világ min­
den részébe, ahol azonban a magyar ember 
mégis csak idegen marad még akkor is, 
ha száz esztendeig szívja a francia világ­
város levegőjét.
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Mire pedig Budapestre visszaérkeztek,
;l harmadik kenyeres-pajtás éppen nagy 
dolgon törte a fejét, amit én az utolsó 
fejezetben nyomban tudtára fogok adni az 
én olvasóimnak.

Tizenhetedik fejezel.

Lakodalom a nagy vendéglőben.

A Menyus tarka-barka történetét ott 
hagytuk el. hogy markába vette az özvegy 
asszony ügyét-baját s fáradhatatlanul dol­
gozott. Tetszett neki a foglalkozás, s amit 
eddig sohasem tapasztalt, nem is támadt 
vágya, hogy fölcserélje más foglalkozassa!.

A hetek, hónapok csak úgy röpültek. Aki 
örömmel dolgozik és látja munkájának ered­
ményét : szóval, aki meg van a sorsával 
elégedve, röpülő madárnak nézi a napot... 
alig hogy feltűnt, már tova is röpült.

A vendéglő nagy terme mindig tele volt 
vendéggel, s már Menyus nem győzte egye­
dül; egy pincér-fiút állított be maga mellé. 
Gondolta magában, ezt be fogja tanítani, 
s ő . . . ő majd . . •

Csak eddig jutott a tervezgetésben. mert 
az egyszer nem akadt semmiféle terve.

Esténkint össze számlálta a napi bevételt, 
nem hiányzott abból soha egy árva kraj­
cár sem. Oda adta a vendéglősnének.

— Egyet se számláljon. Fazekas ur, 
mondta az asszony, akár behunyt szemmel 
is átvenném.

A második esztendő végén úgy érezte 
Menyus, hogy őt már kötéllel sem lehetne 
elverni attól a háztól, úgy oda szokott. 
Hogy aztán soha eszébe se jusson elmenni, 
hát... elvette a vendéglősnél feleségül.

Valahogy úgy történt a dolog, hogy a 
Menyus jó szive, szorgalma és becsületes­
sége igen drága kincsnek tetszett, s hiába 
akarták mások megkérni az asszony kezét, 
ő bizony csak a Menyus felesége akart lenni.

Ezt ők ketten szépen elvégezték egymás 
között. Igaz szivből szerették, becsülték 
egymást, s a boldog házassághoz tudva­
levőleg csak ez kell.

Menyus ebből az alkalomból két levelet 
irt. Az egyik levél szólott az ő édes apjának.

lvövid volt az Írás, de ki volt bélelve egy 
néhány bankóval. Bankóval azért bélelte 
ki Menyus, mert az öregeknek úti költ­
séget küldött. Megírta, hogy Isten ren­
deléséből meg fog házasodni, s nagyon sze­
retné ha az ó áldott jó szülei is eljönnének, 
hogy lássák : mekkora nagy. igaz boldogsá­
got adott az ő »csavargó« gyermeküknek a 
jó Isten.

A másik levél pedig G ázsióknak szólott. 
Most már tudta Menyus, hogy hova küldje, 
mert az egyik képes újságban megjelent a 
Gazsi arcképe, s az is meg volt Írva. hogy 
ezentúl Gazsi állandóan Budapesten fog tar­
tózkodni. Azt pedig Menyus szentül tudta, 
hogy ha Gazsi Budapesten van, akkor Bódi 
is ott lesz, mert ők egymástól már nem vál­
hatnak el.

Igv ismerte a harmadik kenyeres-pajtás 
a másik kettőt. Igaza volt. mert Bódi is a 
fővárosban lakott. Csak hogy most már nem 
egyszerű lakatos-legény, hanem munka­
vezető volt az államvasutak gép-gyárában, 
Gazsi pedig egyre-másra festette a szebb- 
nél-szebb képeket.

A két kenyeres-pajtás csaknem sóbál­
vánnyá meredt, mikor Menyusnak a leve­
lét olvasták. Nem akarták eleinte hinni. 
Azt képzelték, hogy Menyus tréfát űz velők. 
No de könnyen meggyőződhettek felőle. 
Csak vasútra kellet ülniük, s az elröpitette 
őket három és fél óra alatt abba a városkába, 
ahol Menyusból vendéglő-tulajdonos lesz.

Édes jó Istenem, milyen képtelen nagy 
öröm is volt az, midőn az állomásnál meg­
pillantották Menyust. aki türelmetlenül 
várta a vonat megérkezését. (Lásd a képet 
a 320. lapon.) Hogy ölelték, hogy csókolták, 
hogy ostromolták a különféle kérdésekkel! 
Menyus megint a régi, kedves, beszédes 
cimborává lett. Elmesélte három esztendő­
nek a történetét. Nem cifrázta, nem lep­
lezte a sok nyomorúságot, melyen keresz­
tül ment. ámde ragyogó arca elárulta, hogy 
most már vége minden nyomorúságnak és 
vége minden bolondságnak.

A vendéglő ki volt meszelve, a fő ajtó 
felett virágfüzér. A legszebb vendég-szoba 
várta a két kenyeres-pajtást, akik nem
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NAGY UHUM VOLT AZ. MIKOR AZ ÁLLOMÁSNÁL MEGPILLANTOTTAK MENYUST.
(Lásd a 319. lapon.)

sokat cerimoniáztak, hanem megölelték és 
megcsókolták azt .a derék tiatal asszonyt, 
akinek nem csak szive, hanem esze is volt. 
s azért választotta hites-társául a derék 
Meny üst.

Hódi bevallotta, hogy hármuk közül 
legkevesebb bizalma mindig a Menyus 
jövőjében volt, s ime, hogy lefőzte őket!

Menyus szokatlan komolysággal így szó­
lott :

-- Tudjátok, fiuk. ezt is nektek köszön­
hetem. A ti példátokon kezdettem először 
eltűnődni s vettem észre, hogy kergetni a 
szerencsét, utána szaladni: nagy oktalanság.

Akiben nincs kitartás, abból nem lesz 
semmi. Itt ragadtam ebben a hajlékban. 
Az álmokat és terveket, mint haszontalan s 
színes pillangókat elkergettem magamtól; 
s a jó Isten megadta a legnagyobb boldog­
ságot : a megelégedést.

Ezt mondta az egykor bolondos Menyus, 
és az asszony, aki szeretettel hallgatta, fehér 
köténye csücskével töriilgette a szemét.

* * *

Eddig van a három kenyeres pajtásnak 
a története. Egyikből lett országos hirü 
festő-miivész, a másikból idővel jó módú 
lakatos-mester, a harmadikból vendéglős.



18. Szám. Iv 1 s L a i‘

Elindultak hazulról egy-egy zsákkal a 
hátukon, sok szép reménységgel a sziveik­
ben; a zsák hamar kiürült, de a szívók 
nem, s ez volt a szerencséjük.

Azokat a szép képeket, melyeket Gazsi 
föstött, ezer meg ezer példányban sokszoro­
sították s az országba széthordták. Menyus 
mindenikből vett egyet, s az ő vendég­
lőjének minden szobájában a Gazsi képei 
lógnak.

A vendégek nézik . . . nézik, dicsérik, 
s a fiatal vendéglős boldogan s büszkén 
mondja:

— Gazsi pingálta az eredetijét... Gazsi. 
az én kenyeres-pajtásom!

A MUNKA ÉS EGÉSZSÉG.

A munka a legjobb, a legbiztosabb óvó­
szer minden betegség ellen. Megóv ben­
nünket a lassú sorvadástól, nyilalástol, 
elősegíti az emésztést, megszünteti az ide­
gességet, a köszvényt és hasonló bántalmat.
A munkának az egészségre és a hosszú 
oletre olyan nagy befolyása van. bog} ha 
egyetlen élet-szabályban kellene az egész­
ségtant bemutatni, azt lehetne mondani:

_Mozogjatok sokat a szabad levegőn.
Livingstone hosszú utazásai alkalmával 

azt tapasztalta, hogy az ülve foglalkozó 
és kevésbé munkás emberek többet szen­
vednek az afrikai láztól és könnyebben 
halnak is bele.

*

Mantegazza. hires olasz tudós, a követ­
kező tanácsot adja az embernek:

Dolgozz folytonosan! Munkádat azonban 
időről-időre úgy változtasd, hogy az egyik 
foglalkozásban a másik fáradalmai után 
megpihenhess, és alkalmazd azt a mindig 
bölcs tanácsot: vizsgáld meg magadat, is­
merd meg’erőidet; dolgozz, amennyit busz . 
foglalkozásaidat fölcserélve, pihenj; az elet 
megédesitésére minden tehetségedet oko­
san használd fel; soha se légy gyönge 
avagy fáradt még a legcsekélyebb munka 
elvégzésére sem!

Ha szomorkodol: dolgozz és örülni fogsz. 
Ha a szerencsétlenség közepette csüggedes 
száll meg : dolgozz! Aki dolgozik, az vidám,

aki vidám, az egészséges.

A szellemi munka nem kevésbé hasz­
nos, mint a testi munka, ha azt egyem 
tehetségeinkhez mérten gyakoroljuk. Ha 
olyan mértékben használjuk szellemi tehet­
ségeinket. hogy azok erősödjenek, ámde ki 
ne merüljenek.

Angolországban, szabatosan össze állí­
tott kimutatás szerint, a hires férfiak, már 
tudni illik azok, akik életüket folytonos 
munkálkodás között töltötték el. jóval 
tovább élnek, mint a lakosság többi része. 
Franciaországban ugyanezt tapasztalták.

Francheni olasz tudós 7'1 szám-tudósnak 
élet-korát vizsgálta meg. 18 érte el köztük 
a 80-ik és 90-ik évet. .....................

Egy másik tudós látut kiváló férfiú élet­
korát tanulmányozta: élt köztük h'1
évnél tovább.

Petőfi Sándor, aki igen csenevesz gyer­
mek és ifjú volt, a kényelmes élet teljes 
hiánya mellett, annyit tanult, hog) -1' éves 
korában már latinul, görögül meglehetősen 
tudott, németül, franciául és angolul pedig 
kitünően. Ezen kívül megirt majdnem o111 
halhatatlan költeményt, irt és fordított 
több regényt s még uti-leveleket és egy 
színdarabot hagyott ránk. Rosszul- létről 
sohasem panaszkodott és az akkori politikai 
életben vezér-szerepet játszott.

TRÉFÁS RAJZ.

A betű-ember.
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Jutkáéinál jaj. de nagy a 
Galiba /
Kalapjára! fut versenyt a 
Palika!
Sohse láttam meg ily bugris 
Gyereket! . . .
Jutka pedig (éppen ruhát 
Tereget)
Sikolt egyet... Oh mi szörnyű 
Leverő:
Ruháival vau teli a 
Levegő!
Szárnyat kaptak, ott röpülnek 
Körötte . . .
Istenem, ha tudta volna!
Istenem, hogy jobban meg nem 
Kötötte !

Sejtitek-ö. ez a sok baj 
Hogy esett '
Szel urfi ma berúgott egy 
Keveset:
Hipp-hupp. itt van... Sa kalapot 
íz the
Minden fejről kérés nélkül 
Viszi le! '
Így tes.; bizony... Oh, mi szörnyű 
Galiba!
Hiába fut Jutka. Jankó.
Pahka:
Döiöj az ég. a zápor is 
Megered,
Alaposan megmossa a 
Sok visító ugrifiiles 
< 1 pereket!

Csak egy pár perc... és szél urfi 
Messze jár ...
Immár másutt forog vele 
A határ.
Ott nyargalász már valahol 
Nyugaton...
... Jutkáéinál újra csönd lett 
S nyugalom.
Ruha. kalap a pázsiton 
Elterül...
Szél urfival minden bánat 
Elrepül...
Áprilisi tréfa volt csak.
Semmi kár...
Nagyot kacag Jutka. Jankó.
S velük mosolyg az égen a 
Napsugár...

Szirtes Artur.

HOGY KÉSZÜLT AZ ELSŐ LEVÉL

— Kipling Rudyard elbeszélése. —

AjDANÁI’A N, nagyon régen, a világ- 
Í1p|ES na,k ősrégi korában, abban a kor- 

|jan_ ameiyet, a tudósok neolit-kor­
szaknak neveznek, élt valahol egy ember. 
Nem volt az se német, se török, se indi­
án us, hanem atíéle ős-ember volt, aki szikla­
barlangban lakott, ruhája sem igen volt s 
nem tudott sem Írni, sem olvasni s nem is 
volt rá szüksége; s boldog is volt, ha az 
éhség nem bántotta. A neve Tegumé Bob- 
szulé volt, ami elég furcsa, s azt jelen­
tette : »Ember aki — nem — kapja - 
be — hirtelen — a —- falatot«. De mi 
röviden csak Teguméjnak nevezzük. A fele­
ségének a neve Tesumé Tevindró volt; ez 
meg azt jelentette: »Asszony — aki — 
nagyon -- keveset — szokott — kérdezni«. 
De mi őt is csak röviden Tesuménak fog­
juk hívni. Volt egy kis lányuk is, akit 
igy hívtak : Tatomé Metullomé : »Piczi - 
jószág akit soha sem — kell — 
megverni«. De mi őt is csak Tatonak nevez­
zük. 0 volt a Tegumé Bobszulénak drága 
kis bogara s a mamijának kedves kicsikéje. 
Nem is kapott verést sohasem, pedig néha 
nem ártott volna. És mind a hárman 
nagyon boldogak voltak.

Mikor Tafti tudott már járni, minden­
hová elment az apjával, Teguméval s néha 
haza sem jöttek a barlangba, amig meg 
nem éheztek, s ekkor Tesumé azt szokta 
mondani:

»Ugyan hol az ördögben jártatok ti 
ketten, hogy olyan piszkosak vagytok ? 
Igazán Tegumé, te sem vagy jobb, mint a 
kis lányod, a Tato.«

Hallgasd csak. mi történt egyszer.
Hát egyszer elment Tegumé a liódok mo­

csarán keresztül a folyóhoz, hogy potykát 
fogjon ebédre s Tafti is vele ment. A Te­
gumé lándsája fából, a vége meg egy czá- 
pának a foga volt, s mielőtt még egyetlen 
egy halat fogott volna, eltörte a lándsát, 
mert véletlenül nagyon erősen döfte le a 
folyó fenekére. Nagyon messze, sok sok 
mértföldnyire voltak hazulról (persze bőgj



volt uzsonna a tarisznyájukban) és 'l'egume 
elfelejtett még egy lándzsát hozni magával.

»Pedig sok hal van, ebben az öbölben», 
monda Tegumé. »Eltart egy fél napig is- 
a mig megcsinálom ezt a lándsát.«

»Otthon van a szép, nagy, fekete lándsád«, 
mondá Taffi. »Majd hazaszaladok a bar­
langba és elkérem édes anyámtól.«

»Nem a te kis lábaidnak való ez a nagy 
ut,< mondá Tegumé. »S könnyen bele eshet­
nél a hódok mocsarába s bele fulladnál. 
Már most úgy segítünk magunkon, ahogy 
bírunk.« Leült és elővette bőr-tarisznyajat, 
mely tele volt rénszarvas-hurokkal s bőr­

szeletekkel. viasz-darabkákkal és gyantával 
s elkezdte megcsinálni a lándsát. Tafti is 
leült. Lába-ujját bele lógatta a vízbe, állát 
a tenyerébe támasztotta és elkezdett gon­
dolkozni. Azután igy szólt:

»Igazán nagy baj apám. hogy mi nem 
tudunk Írni: se te, se én! Ha tudnánk írni. 
mos megizenhetnénk haza. hogy küldjék el 
azt a fene uj lándsát.«

»Tafti!« mondá Tegumé. »Hányszor 
mondtam már. hogy ne mondj olyan 
csúnya szavakat, mint: fene. Beszélj szé­
pen! Hanem azért igazán jó volna, ha 

I most írhatnánk haza.«
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Éppen ekkor egy idegen ember ment 
arrafelé, csak hogy ő egész más törzsből 
való volt és nem értett egy szót sem 
a Tegumék nyelvéből. Megállt a parton s 
Taftira mosolygott, mert neki is volt ott­
hon egy kis leánykája. Tegumé épp akkor 
egy szál rénszarvas-húrt vett ki a tarisz­
nyából és kezdte csinálgatni a lándsát.

-.Jer csak közelebb«, monda Taffi. »Tu­
dod-e, hogy hol lakik az én édesanyám?« 
Az idegen csak egyet makogott, mert hiszen 
ő más törzsből való volt.

»Azt a minden it!« mondá Tátit s dühö­
sen toppantott a lábával, mert egy egész 
csapat nagy pontyot látott a folyón fölfelé 
úszni, épp most, mikor apja nem használ­
hatta a lándsáját.

»Ne alkalmatlankodjál mindenkinek« ! 
mondá Tegumé, s hátra sem fordulva tovább 
dolgozott a lándsáján. »És ne pattogtass 
ilyen goromba szókat!« mondá aztán.

»Nem is«, mondá Taffi. »Csak akarok 
neki mondani valamit és nem érti.«

»Hát hagyd békében«, szólt Tegumé és 
tövéibb kötözte és bogozta a húrokat, egyik 
végüket mindig a szájába véve. Az idegen 
bácsi, aki más törzsből való volt. leült a 
fűbe és Tafti mutatta neki, mit csinál az 
apja. Az idegen gondolta magában: »Fur­
csa egy gyerek ez. A lábával dobog, arcát 
tintorgatja rám: bizonyosan annak a nagy, 
hatalmas fejedelemnek a gyermeke, aki 
olyan mindenható s aki nem törődik velem 
semmit.« S most még barátságosabban 
mosolygott rá.

»Hallgass rám«, mondá Tafti. »Azt aka­
rom. hogy menj el édes anyámhoz, mivel 
a te lábaid hosszabbak az enyéimnél s te 
nem fulladsz bele a kódok mocsarába, s 
kérd el az édes apám másik lándsáját. azt 
a fekete nyelőt, mely a tűzhely fölött függ.

Az idegen gondolta magában: »Igazán 
különös egy gyerek ez. Kezét lóbálja, rám 
kiabál, pedig egy szót sem értek a szavából. 
De ha nem teszem meg, amit akar, félek, 
hogy az a hatalmas fejedelem megharag­
szik.« Fölkelt s letépett egy darab kérget 
a nyírfáról s oda adta 1 aflimik. Hzt azért 
tette, mert meg akarta neki mondani,
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hogy az ő szive olyan fehér, mint a nyírfa 
kérge s ez igazán szép volt tőle. De Taffi 
nem értette meg.

»Tudom már«, mondá ő. »Szeretnéd tudni 
az édes anyám czimét. Csak hogy én nem 
tudok Írni, de tudok mindenfélét rajzolni, 
ha van valami hegyes szerszám a kezemben, 
amivel bekarcolhatom. Kérlek, add ide azt 
a cápa-fogat a nyak-láncodról.«

Az idegen nem szólt semmit, s Tafti 
elkezdte a nyak-láncát ráncigálni, melyre 
gyöngyök, magvak és cápafogak voltak fel­
fűzve.

Az idegen igy tűnődött magában: »Ez 
nagyon, nagyon csodálatos egy gyerek. Az 
a cápafog az én nyak-láncomon varázs- 
erejű s azt hallottam egész életemben, 
hogy aki az én beleegyezésem nélkül hozzá 
mer nyúlni, azonnal megpukkad. S ime ez 
a gyermek nem pukkad meg s az a hatal­
mas fejedelem, aki csak a maga dolgával 
törődik s engem még észre sem vett, nem 
is fél attól, hogy fel fog pukkadni. Mégis 
csak udvariasabbnak köll vele lennem.-

Tehát oda adta Taffinak a cápafogat. 
Taffi pedig hasra feküdt a fűbe s lábait a 
levegőben lóbálta, (Lásd a képet a 325. 
lapon.) mint némely gyerek szokta tenni, 
mikor a szalonban hasmát fekszik s úgy 
rajzol, és azt mondta: Majd rajzolok 
neked egy szép képet! Bele nézhetsz a 
vállamon át, de ne lökdöss. Először is 
lerajzolom, hogy apa halászik. Nem nagyon 
hasonlít hozzá; de anya majd tudja, 
hogy ő az, mert úgy rajzoltam, hogy a 
lándsája eltörött. Most meg ide rajzolom 
azt a másik lándsát, amire szüksége van, 
a fekete nyelű lándsát. Olyan, mint ha apa 
hátába szúrta volna valaki, csak hogy én 
nem tehetek róla: a cápa-fog megcsúszott 
s ez a fahéj nem elég vastag. Ez az a 
landsa, amit neked el köll hoznod. Most 
oda rajzolom magamat is, úgy, ahogy most 
beszélek veled. A hajam ugyan nem áll igy 
égnek, csak hogy igy könnyebb rajzolni. 
Most lerajzollak téged. Igaz, hogy egészen 
szép fiú vagy, de én nem tudlak olyan 
szépen lerajzolni, hanem azért ne haragudj 
meg. I gy-é nem haragszol ?«
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A LEVEGŐBEN LÓBÁLTA. (Lásd a 324. lapon.i
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Az idegen mosolygott. Azt gondolta j 
magában: »Bizonyosan valami nagy csata 
van valahol, s ez a furcsa gyerek, aki 
elvette az én bűvös cápa-fogamat s meg 
sem pukkad meg, azt akarja, bog) hívjam 
el segítségül a hatalmas fejedelem egész 
csapatát. 0 igazán nagy fejedelem, külön­
ben észre vett volna.«

»Nézz csak ide«, monda Taffi tovább 
rajzolva; »most lerajzoltalak téged s a dár­
dát, ami apának kellene; oda rajzoltam a 
kezedbe, hogy ne felejtsed elhozni. Most 
megmutatom, hogyan találod édes anyám 
lakását. Menj mindig egyenest előre, amíg 
elérsz két fához (ezek itt a fák), azután 
átmész a dombon (ez itt a domb), azután 
eléred a hódok mocsarát, amely tele van 
hódokkal. Nem rajzoltam ide mind a hodot, 
mert nem tudok kódokat rajzolni, hanem 
csak a fejüket rajzoltam le, mert hiszen úgy

sem látsz egyebet, ha keresztül mégy a mo­
csáron. Vigyázz, hogy bele ne pottyanj! A mi 
barlangunk ott van mindjárt a mocsár 
mellett. Nem olyan nagy az. mint a domb, 
de én nem tudok semmit kicsire rajzolni. 
Itt áll édes anyám a barlang előtt, ügy-e 
szép ? Ó a legszebb mama az egész világon, 
de azért nem haragszik majd, hogy én csak 
Így tudtam lerajzolni. Hanem örülni fog. 
hogy én már tudok rajzolni. Es hogy cd 
ne felejtsd, ide rajzolom majd a barlang 
mellé, kívül azt a lámlsát. amelyik apának 
kell. Igazában benn van a barlangban: 
hanem ha megmutatod ezt a képet édes 
anyámnak, ő majd oda adja neked a lánd- 
sát. ügy rajzoltam, hogy anya fölemeli 

i a kezeit, mert tudom, hogy örülni fog 
i neked, ügy-e szép kép V Megértetted-é. vagy 
j elmagyarázzam-e még egyszerű 

(Folytatása következik.)
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Egy afrikai tó eltűnése. Gróf Teleki 

Sámuel afrikai útjában 1 s8S-ban egy nagv 
tavat födözött fel. melyet a trónörökös fele­
ségének nevéről Slrfdnia-tónnk nevezett el. 
Erről a tóról, melyet ] ti00 négyszög kilo­
méternyi kiterjedésűnek találtak. Harrison 
angol utazó két évvel ez előtt azt jelentette, 
hogy eltűnt. <), aki tavaly járt azon a 
vidéken, már nem találta meg a tavat, 
hanem csak a medrét, mely tele volt halak 
csontvázaival és üres csiga-héjakkal. A kiszá­
radás, a benszülöttek tanúskodása szerint 
189!) karácsony táján következett be, még 
pedig oly hirtelen, hogy néhány hét alatt 
az óriási kiterjedésű, de sekély vizű tóból 
nem maradt egy csöppnyi viz sem. Hogy 
mi okozta a tónak ezt a hirtelen eltűnését, 
Harrison nem tudta megállapítani.

Megpatkolt ludak, pápaszemes tehe­
nek. Csehországban a távolabb fekvő vásá­
rokra hajtandó ludak at »megpatkolják«. 
A patkolás úgy történik, hogy a ludakat 
többször egymás után kátrány és homok­
keverékkel beöntött térre hajtják, mire a 
ludak lábain oly vastag kéreg képződik. ! 
mely aztán az állatok megsántulását meg­
akadályozza. A lud-patkóknál még külö­
nösebb az oroszországi pusztákon legelő 
tehenek számára feltalált szemüveg. Jelen­
leg egy helyen, hol a hó hat hónapon át 
borítja a földet, vagy 40 ezer szarvasmar­
hát láttak már el szemüveggel. A marha 
télen a hóbul kilátszó füvön élődik. Mint­
hogy pedig a nap rásüt a fényes hóra, e 
miatt sok állat az úgy nevezett hó-vakság- 
ban szenvedett. Ennek kikerülése végett 
sötét üvegü pápaszemet találtak ki és ez az 
állatoknál teljesen célszerűnek bizonyult.

Az oroszlán és az ember. Hogy az 
állatok királya, az oroszlán, fél a bátor 
embertől, ezt a megfigyelőknek legnagyobb 
része megerősíti. Az arabok határozottan 
állítják, hogy az ember, ha útjába pihenő 

; oroszlán akad. azt egyetlen kődobással 
elriaszthatja. Természetesen csak akkor, 
ha van elég bátorsága hogy ezt megtegye. 
Aki azonban menekül előle, az a halál fia.

I Annak bizonyítására, hogy az oroszlán 
í valóban fél a nyugodtan szemébe néző 
! embertől. Spamiaun, délafrikai utazó, a 

következőket beszéli el: Egy Kode nevű 
I földmives séta-közben oroszlánnal talál- 
j kozott. Rálőtt s célt tévesztett. Mene­

külni próbált. Az oroszlán utána iramo­
dott. A megrémült ember, akinek szinte 
elfogyott a lélegzete, egy kőrakásra kúszott 
fel és a puska-tust magasra emelte. Az 
oroszlán előtte, mintegy húsz lépésnyire 
feküdt le. Szembe nézett az emberrel. Ez 
le nem vette róla a tekintetét. Az orosz­
lán egy fél óra múlva fölkelt és eleinte 
lépésről-lépésre hátrált, mint ha el akarna 
lopódzni. Mikor azonban már jó messzire 
volt. hirtelen megfordult és teljes erejével 
futásnak eredt.

De nem csak Sparmann, más utazók is 
határozottan állítják, hogy az oroszlán, ha 
ugrásra készül is, nem meri azt végre­
hajtani. ha az ember nyugodtan néz sze­
mébe. Ha még nem szállt szembe emberrel, 
a férfiú magas testalkata bizalmatlanságot 
gerjeszt_ benne a saját ereje iránt. Ezt a 
benyomást aztán a nyugodt testtartás és 
a bátor tekintet csak erősiti. Egészen más­
képp áll persze a dolog, ha az oroszlán 
már többször harcolt emberrel, vagy ha 
nagyon éhes. Ilyenkor roppant szívóssággal 
üldözi. »Egy hottentotta, beszéli Barras, 
barom-csordáját hajtotta éppen a vízhez,
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midőn egyszerre csak oroszlánt vett észre. 
A kottentota a csorda közepette eredt 
futásnak, abban a reményben, hogy az 
oroszlán valamelyik állatját öli majd meg, 
őt pedig menekülni hagyja. Csalódott. Az 
oroszlán keresztül tört a csordán és a hot- 
tentota után rohant, akinek azonban még 
idejekorán egy aloe-fára sikerült felkusznia. 
Az oroszlán utána ugrott, de nem érte 
el. Morogván járt a fa körül és dühös 
pillantásokat vetett fölfelé. Végre lefe­
küdt és -24 órán át nem mozdult helyéről. 
Aztán vissza tért a forráshoz, hogy szom­
júságát csillapítsa. A kottentota pedig 
leszállóit és a háza felé rohant, amely csak 
negyed mértföldnyire volt. Az oroszlán ide 
is követte és csak 300 lépésnyire a ház 
előtt fordult meg.«

Kétségtelen tehát, hogy veszedelmes 
dolog az oroszlán elől menekülni, mert 
nagyon gyorslábú. Sokkal kisebb veszede­
lem" fenyegeti azt, aki nyugodtan megáll, 
de ehhez pedig olyan rettenthetetlen bátoi- 
ság kell. amilyennel kevés férfiú dicse­
kedhetik.

Érdekes, hogy a gyermeket ritkán tamadja

gokhoz. A kutya nagyon jól megérti az 
egymás ugatását és madaraink is nagyon 
jól tudják, hogy mit akar mondani a tigó. 
mikor bizonyos, hosszura-nyujtott hangok­
kal macskának vagy más veszélynek közel­
ségét jelzi.

INNEN-ONNAN

Utazó könyvtárak. Igen szép és dicsé­
retes újítás hire érkezik Dániából. Egy 
vasúti társaság összes harmad-osztályú 
kocsiját könyv-tárral szerelte föl és ennek 
köteteit díjtalanul olvashatják az utasok. 
Ez különben nem valami rendkívüli intéz­
kedés. Svéd-országnak már régen vannak 
olyan vasúti vonalai, melyeken a harmadik 
osztályú kocsikban ingyen könyvtárak álla­
nak az utazók rendelkezésére. Persze csupa 
jó könyvek találhatók a kocsikban. Különö­
sen történti munkák, ut-leirások és regények. 
Érdekes, hogy a könyvekből soha egyetlen 
példány sem vész el. .

Szép volna, ha a mi vasutamkban is 
rendeznének be ilyen könyvtárakat.

meg az oroszlán.° *

A majmok nyelve. Garner amerikai 
tanár könyvet irt a majmok nyelvéről. 
Ebben kifejti, hogy a majmok nem csak 
az öröm, a vágy. az ijedtség es felelem 
érzéseit tudják kifejezni, hanem bizonyos 
fogalmakat is. Azt mondja a hires tue os, 
hogy az ugy-nevezett kapucinus-majmok­
nak a szavát sikerült megállapítania. Ezek 
mindegyikének két-három jelentése is van, 
aszerint, hogy miképen hangsúlyozza az 
illető majom. Megfigyelte, hogy- az a 
hang, mellyel az »étel«, »eves« Jogaimat 
jelzik, bizonyos hang-sullyal »köszönést«, 
sőt »békét« is jelent. Úgy látszik, hogy 
az »étel« és »evés« szó a legfontosabb 
kifejezése a majmoknak, mert az elsői óta 
kon kívül jelentheti azt is, hogy: »add 
nekem« ezt vagy azt. Garner egy alka­
lommal a megfelelő hangsúllyal ejtven ki 
ezt a szót, az egyik majom oda nyújtotta 
neki ételének egy részét, máskor pedig 
egy darabka fát adott ki neki ketrecze- 
ből. Az »inni« szó jelentése nem olyan 
változó és akár tejet, akár vizet vagy 
más italt óhajtanak inni, ugyan-azt a szót 
és mindig ugyan-azzal a hangsúlyozással 
használják. Van hangjuk az időjárás es 
van hangjuk a barátság fogalmának kife­
jezésére. Tudjuk különben, hogy ma» a 
tok is bizonyos értelmet fűznek egyes han-

Madár-védelem. Arkanzasz államban 
(Észak-Amerika) olyan nő, aki a kalapján 
diszül kitömött madarat használ. 120- 20n 
korona bírságot tizet,

*

Oroszországban két annyi vak embei 
van. mint egész Európában. Azt leginkább 
a hó vakító fényének tulajdonítják.

*

A leghosszabb lóvonatu vasút Argen­
tiniában. Dél-Amerikában van. Ez Buenos- 
Ayresből San-Martinóig. vagyis 50 mert- 
földnyire vezet.

A svájci hegyi vasutak építésénél azt 
tapasztalták, hogy a munkások 3000 meter 
magasságban már csak egy harmadrész 
annyi ideig képesek dolgozni, mint lenn a 
völgyben.

A gépek munkája. Egy mérnök szá­
mítása szerint 16 millió ember munkája 
volna szükséges, hogy ugyan-azt a munkát 
elvégezhessék gép nélkül, amit ma oO ezer 
ember teljesít géppel.

Valamennyi állat közül az elefánt 
alszik legkevesebbet, mert még a legfárasz­
tóbb munka után is csak négy 'agy 1 
órát szokott pihenni.
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A neveletlen nevelőnő. Két kis leány 
találkozik a város-ligetben:

— Neked uj nevelőnőd van?
— Igen, a múlt hét óta. Nem is bánom 

hogy a régi elment, nagyon neveletlen volt. 
— Hogy hogy ?
— Képzeld, tegezte a bábumat!

*

A világ legértékesebb karszéke a
persa sah birtokában van. A karszék szin- 
aranybol készült és mindenféle drágakö­
vekkel van kirakva.

A kínai császárné utazására ezer tel­
jes öltözet ruhát szokott magával vinni. 
Hatszáz nagy ládát tölt meg ez és tisztán 
ezek szállítására és őrzésére 1200 kulira 
(szolgára) van szükség.

Kínai sajátságok. Kínában sok min­
den máskép történik, mint nálunk. így pl. 
a férfiak szoknyát a nők nadrágot viselnek, 
a férfiak hajukat befonják, a. nők felfésülik 
a hajukat. A férfiak ruhát készítenek, a nők 
teher-hordók. A könyvekben a sorok hosz- 
szában és nem széliében következnek egy- 
m:ís„ ut.án'. esetleges megjegyzések a lapok 
felső részén láthatók. A fehér szín gvászt 
jelent, ellenben a »nyoszolvó-lánvok«. akik 
ott Kínában nem fiatal ‘hölgyek, hanem 
vén asszonyok, feketébe öltöznek. A kínai 
üdvözletül nem a látogató, hanem a maga 
kezét szorítja meg. Az ebédo. tésztával és 
süteménnyel kezdik meg, utoljára pedD 
levest és halételt tálalnak fel.

KEI PAR CSiZMACSKA TÖRTÉNETE.
Irta Benedek Elek.

gjpÉGEFBLÉ járt a nyár: jelentette a 
levelek szomorú suttogása. Méla 
kedvvel bolyongtam a fák közt s 

gyermek módjára búcsuzódtam kedves 
barátaimtól. A legkedvesebbektől. A nap 
mái régen \issza húzódott a hegyek mögé, 
félhomályban szendergett a kert. A kis 
kapu csöndesen, bátortalanul nyílt ki s 
záródott be valaki után. Vájjon ki jöhet?
A kapu felé vettem utamat.

A vén Bedőné jött, kezén egv hosszú 
mges, mezítlábas fiúcska. Andráska volt 
a Bedőné unokája. A nagy hasú. a beesett 
mellű Andráska, kire a falu tudós doktorai |

rég kimondták a halálos ítéletet. Hol 
ketten, hol külön, gyakran betértek házunk­
hoz. rendszerint egy zöldmázas csuporká­
val. Azt a konyhán sziniiltig töltötték 
tejjel. Azt a tejet mind egy csöppig meg­
itta Andráska, de hiába itta: nem a tej 
íöstötte Andráska arczára azt a két piros 
rózsát. Andráskát, ki télen-nyáron mezít­
láb járt, meglepte a »száraz betegség« . 
attól volt piros az arcza.

Most is hozták a csuprot.
Csak menjen. Bedőné, menjen! Már 

meg volt a fejes. Itassa meg Andráskát.
I>e Bedőné megállóit, bátortalanul tipe- 

gett-topogott egy helyben.
— Akar valamit, Bedőné ?

Ha meg nem sérteném az urat, meg- 
instálnám az urat valaminek irányába.

— Minek az irányába ?
I'.gy levélnek az irányába, instálom. 

Ha megírná . . .
— Kinek, Bedőné ?
— A leányomnak. Az Andráska anyjá­

nak. Annak a szerencsétlen asszonynak. 
Aki ennek előtte egy esztendővel bément 
Oláhországba s azóta egyszer-kétszer kap­
tuk levelét. Oh Istenem, Istenem, vájjon 
mi van vele ? Él-e, hal-e ? Talán nehéz 
betegen sínylődik. Ez a legényke meg a 
nyakamon. Sem éjjel, sem nappal nincs 
tőle nyugvásom: folyton unszol, vegyek 
neki egy pár csizmácskát, hát ha meg el­
nyelhet ne . . . Mert úgy tudja meg az ur, 
hogy ez a legényke érzi a halálát, .Mond­
tam is neki: »Minek neked a csizma, te 
bodogtalan legény ke, te! Hiszen úgy is le­
hullasz a falevéllel«. De annak beszélhetsz. 
Váltig azt hajtogatja: »Hát ha még elvisel­
hetem!« Csak volna nekem egy pár csiz­
mám — mondogatja — elmennék a tem­
plomba, ottan szépen imádkoznám s meg­
lássa. nagyanyó, hogy egyszer csak haza 
jönne az édes anyám!« — »No, azt vár­
hatod. mondom, mikor még levelét sem 
kapjuk felesztendő óta.«

-Mit Írjak a leányának, Bedőné?
Azt ha beletenné a levélbe, instálom, 

bogy a fia lehull a falevéllel s ha van 
egy pár forintja, küldjön >gy pár csizmács-
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k.it Andriskának, mert én vennék, de 
niiből? De nehogy afféle urfis czipellőt 
küldjön, hanem igazi csizmát, akinek szara 

S akinek a sarkán patkóban, hadd 
kopogjon, ugy-eV Szólj mar. no.

Bléhuzta Andnráskát a szoknya nmgu 
„ Andriska félénken dadogta:

_ Azt, azt, patkóst.
_ Hát csak jöjjön hé Bedőne, meg­

írom a levelet.
Andriska künn maradt a konyhán, ott 

iszogatta a frissen fejt tejet, Bedőné pedig 
megállóit az ajtó sarkában, onnét diktálta 

nekem a levelet.
_ No Bedőné, mondottam a level meg­

írása után, itt a levél. De attól tartok, 
nem lesz foganatja. Hát ha nem is találja 
meg a leányát? Nézze, itt ez a par tonnt 
Menjen be Barátra. Tegyen Andraskanak 
egy pár csíz mit. Aztán mondja neki: itt 
a”csizma Andriska, viseld egészseggel, az 
édes anyád küldötte.

— Hogy én azt mondjam ?
— Azt fogja mondani. Kívánom, paran­

csolom ...
_ Hát, ha az ur parancsolja 
Elment Bedőné nagy hálálkodással. en 

meg egész éjjel nem hunytam le a szeme­
met. Hiába cselekedtem jót, nem jött 
álom a szememre. Nem ment ki a tejem­
ből Andriska, ez a göthös, halaira ítélt 
gyermek, aki - magam is úgy hittem 
nem fogja elviselni a csizmát. Aki jól 
tudja, hogy meg fog halni. Édes jó istenem . 
E<ry hét éves gyermek, aki tudja, mgj 
meghal, meg kell halnia! S akinek minden 
kívánsága egy pár csizma. Hat ha meg e

viselheti! ,
Következő vasárnap nem maradtam el 

a templomból. Látni akartam Andriskát 
a patkós csizmában, összekulcsolt kézzel, 
amint imádkozik: édes jó Istenem, hozd 

haza az én édes anyámat.
Andriska csakugyan eljött a templomba.

Vékony lábszára hogy lötyögött a csizmá­
ban! De a patkó oly kedvesen kopogott. 
Talán még imádság is volt a kopogásá­
ban: édes jó Istenem, hozd haza az 
Andriska édes anyját!

Bedőné vezette Andriskát, aki szegényke 
egy kicsit támolygott, aztán leültek a leg- 
hátulsó padba, ott Andriska összekulcsolta 
a két kezét. Vájjon felhat-e az imádsága 
az égbe? Vájjon hazajön-e az édesanyja?

Megjött az ősz. Most már nem csak én 
búcsúztam a fáktól, de búcsúztak a levelek 
is. Lelkemre ránehezdett a múlandóság 
szomorú érzete. Ekkor jött újra Bedőne. 
szinte szaladva, lelkendezve jött.

Mi baj, Bedőné"
— Oh, instálom, ~..c ----

Andrásba ma nem tudott felkelni. Mond­
tam. ugy-e, hogy lehull a falevéllel ? Hiszen 
hulljon, minek éljen szegény árva? De oh 
Jézusom, nem hagy nyugton, hogy hat 
hívjam oda az urat. Valamit akar mondani. 
Mondom neki: mit gondolsz, hogy az ur 
ide jöjjön a mi szegény hajlékunkba? De 
ő csak váltig mondja, hijjam az urat. mert 
6 ma lehull a falevéllel. F.ljő-e az ur ?

_ Ej, ej, Bedőné, hát hogy ne mennek ?
Mit gondol rólam ?

Elmentem a vén Bedőné szerény hajlé­
kába. Ott feküdt kicsi karikás ágyában 
Andrásba. Szegény Andrásba! Te vsa 
u.ryan nem viseled el a csizmátokat. Az a 
két rózsa, mely arezodra kényszeredett, 
eltűnt s helyén már ott a halai igazi jegve. 

Megsimogattam a fejét.
— Mid fáj, Andriska?
- Semmim.

Miért hivattál?
- Hogy Írjon az édes anyámnak. Írja 

belé a levélbe: Köszönöm a csizmát, el­
viselem a mennyországban.

_ Elviseled azt te itt. Andrásba.

tánczolsz is benne.
Mondta a gyermek, olyan nyug", au

mondta, mint egy bölcs:
_ Nem tánczolok, mert en lehullok a

falevéllel. . .. ..... ,Abban a pillanatban kocsi gördült bt
az. udvarra. A kocsiból egy kopott ruhás

ip c lihegve rontott be a asszony ugrott le s íme '
szobába. A kezében egyeli sem volt -
e„y pár csizmátok». Aztán az a kopott-

dig merem mondani.
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ruhás asszony leborult Andriskára és 
zokogott: itt a csizma, patkós csizma, lel­
kem édes fiam!

— No lám. szóltam Andráskának. itt 
az édes anyád, hozott még egy pár csiz- 
mácskát . . .

Mondta Andriska:
Köszönöm, édes anyám, de már a 

másikat sem viseltem el, mert én lehullok 
a falevéllel.

fitt volt az első pár csizma most is a 
lábán.

S mig az anyja zokogott, és nagy szivbéli 
tájdalmában tépte a haját, újra megszólalt 
Andriska:

Ne sírjon, édes anyám. Az uj csizmát 
fektessék a párnám alá. A régit hagyják 
a lábamon. Majd elviselem mind a kettőt a 
mennyországban.

' Oh jaj, megszakad a szivem! sirt 
a szegény asszony.

— Ne szakadjon meg a szive, édes 
anyám. Ugy-e, a lábamon hagyják a 
csizmát P

— Ott, édes szép fiam, ott!
— 1 gy-e, az újat a párnám alá teszik P
— Oda tesszük, oda!

Mert én lehullok a falevéllel. Le, le, 
le . . . Ugy-e, oda ? . . . Lehullok, le . . .
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Rejtett szó.
— Mi ez a hat ? —

1. Visegrádi rom. 2. Mátyás korabeli 
pénz. 3. Giilbaba sirja. 4. Múlt századbeli 
kalap. :>. Lehel kürtje. 6. Egyptomi piramis.

331

Kép-rejtvény.

Találós mese.
Melyik a legtüzesebb ló

Kocka rejtvény.

s X T S N 1 = szerb név.

Á Á Á Á 1 = alap-vétó tudás.

L R L 1 = a szem működése.

I M _ a kertész végzi.

1 egy mássalhangzó.

Tréfás szám-rejtvény.

Egy cárban .'Kin katona volt. A parancs­
nok egy szép napon azt a rendeletét kapta, 
hocjy a király eljövetelekor a vár minden 
oldalára 100 katonát állítson. A várnak 
pedig 4 oldala volt. Hogyan állította fel a 
parancsnok az ti katonáit ?

A megfejtők között, a kihúzott nevek sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona 
és 8 korona áru könyvet sorsolunk ki jutalom-dijul.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >KIS LAP« LXIV. köt. Hi-ik számá­
ban közölt rejtvények megfejtése a követ­
kező :

Tréfás földrajz: 1. Léva. 2. Eszék. 3. Görög, 
tót, szász.

Képrejtvény: A lónak négy lába van, mégis 
boriik.

Tréfás természetrajz : Virág.
Rejtett név: Deák Ferencz.
Létra-rejtvény : Arany János.
Rejtett vers-sor: Három árva sir magában.
Megfejtők: Szabó Margit, Fiigsz Jolán 

Farkas Róza és Ábel Mariska, Pichler István 
Yánö Lili, Klein Aranka és Flórika, Liptay Edith, 
Jurenka Irén, Werner Margit és Gyula, Pap Liliké 
és Giziké, Kramer Margit és Irén, Weiser Arthur 
és Erzsi, Rothmiller Miklós, Préger Aurél, Bibel 
Liszka, Bleuer Bandi, Németh Ágnes, Lengyel 
Vilma,’ Dukesz Barna, Matskási Magda, Szabó 
Anikó’ Fenyvessy László, Marton Ilonka és Pista. 
Heller’Iduska, Thyll Laci, Meller testvérek, Uaál 
Géza, Blau testvérek, iíj. Schiller Miklós és Ilonka, 
Conrád Jolán, Jankó János, Wittmann Erzsi, 
Csapó Loluskä, Fischer Károly, Szánthó Laci, 
Gruber Clotilde, Stróbel Ernő,' Maiithner Ilona, 
Tóry Blanka, Nemes István, Szüts Elluska, Dakó

Gizella, Szerencsy Kató és Árpád, Bachmann Mici, 
Heke Berti, Gyula és Zoltán, Szlávy Aranka, 
Köves! Pál és Elek, Horváth Pistike, Zorkoczy 
Sári, Jurenák Gizi, Lukovits Lucika, XX agner 
Klzi és Jenő, Karácsony László, Andreanszky 
Pisti és Gabi, Feilitzsch Cécile, Csatáry János, 
Lövv Gizella, Kremsier Irma és Géza, Görgey Lili, 
Ida‘és Lilli, Hotter Sándor, Lax Henrik. Steiner 
János Jenő, Péter Feri, Rosenfeld X ilma, Sommer 
József, Wertheimer Pali, Paulik Irike, Sinkouts 
Mariska és Tivi, Faragó Ilonka. Mérey Halma, 
ifi. God a Antal, líorák Editke, Scheiber Etelka, 
XÍar"it és Mariska, liatta Zoltán. Goldstein Erzsi 
és Irma. Könyök! Izolda, József és Ilona, Breuer 
Lidiké, Herzfeld testvérek, Kuthv Béla, Berkovits 
Kató, Senautka Oszkár. Herr Erzsiké, Totis Margit, 
Ilus és Blanka, Steuer Ferencz, Devics Gizella es 
Sándor, Spiegel Gyula. Borliy Margit, Schu hof 
Andor, Törtelv Zoltán. Neumanu Eiiz es Ida, 
Potondi Erzsiké, Hefty Paula, Czukrasz Zoltán 
és Gyuszika, Szemző István, Csics Rózsika es 
Anci Hamvai Ilonka, X'örösmarthy Ida. laltay 
Dóra és Franci, Daróczy Rezső, Poór Erna, 
ifi Vadászv Bertalan, Szontagh Antónia es Kató, 
Lipcsey Teruska, g. Hunyady Ferencz Grünte d 
Juliska, Székely Zoltán és Imre, Ivönvoki Maliid 
és Józsi, Sümegi István, Nowody Antal Schulpe 
Emiiké, Fürst Sárika es Magda, Balogh Lati, 
liakovszky Menyhért. Kováts Palika es Katinka. 
Strasser Pál, Hölzel Tibor, Vargha Zoltán, Korosy 
Margitka, Szász József. Bleuer Pali, X écsei 1 anna, 
Kállay Helen, Milutinovits Corinna és Janka, X aj da



Kis L a p
18. Szám.

3:í2

!' jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör;

Valér. ifi. Horváthy Gyula Feszty Masa; Kr^> 
l.eona. László, István es Bela, Kovács 
Fráter Iván.

A
ténvén -v korona áru k»j«v. . ..../emma un. kényvet l’auhk lithe.

könyveket a kiadó-hivatal megküldi.

4 ,/aS I 4P« LX1Y. köt. V-ik számában közölt

« vula Kontsvk László, l’lenczner Adel, Conrad 
lohn ' ODavszkv Pistike, Szarvas Janka es Koske,
iffiÄ * vvikvMÄÄ

ííía’és Kinket l’rohászka Kditli, Uosenteld >-Ima.
Wertheimer Pali, Faragó Ilonka, Dávid Ka óka 
Ordódv István, Senautka Oszkár, Mas,on Malta 
és vm, Gvidó Béluska, Odor Géza Duk^z Barna 
Tárnav F.rvin. Hoczkó Béla. >zekely Zoltán es 
Imre, Fürst Sárika és Magda, Lobi Mór Lrnó.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Vív, Tuiivisv Laci. Hogy mikből telik majd a 
. 1 lunái-Unnepély«. melyet május havára terveznek 
azt hirdetik nlakatok es a napi-lapok Fog-e síké 
rü ni s érdemes lesz-é e végett ide utaznotok a 
fővárosba V — azt én nem tudom; de ha tudnám 
is hallgatnék felőle, mert a »Kis Lap- nem an 
váló ho"V az elféle dolgokkal foglalkozzon. A tol 
litre nézve fordulj a Hadu-hivatalhoz. - Gereb 
i \ te küldeményedet a jo öreg honved
bácsiknak szolgáltatom át, akik azt épp oly ha a- 
san mint jóízűen fog.,ak elfüstölni. - Szabi 
Margit. Ha a sors kedvez, őszre valóra vall at 
az éS kívánságom s akkor egy órát vagy kettőt 
vidám találkozásban fogunk elbeszélgetni. lerne, 
hogy ha addig ide fölkerültök, épp oly szívesen 
veszem, mint a szeretetremelto meghívást -Bibel 
1 U/ka. Az elsőt besoroztam. A második regi.
1 íle 11 er Vali. Szorgalmazd a kiado-hivatalnal. 
Kovács >ora. Osztálvsorsjegyek dolgában nem 
szolgálhatok sem tanácssal sem fölvilágositassaL 
Micsoda gondolat is, ilyenekkel a »Ais Aap«-koz 
fordulni! - Vajda Valér. Az előző üzenet neked 

K7ól H0i»v a horgászathoz mi kell, arra, na 
jól tudom!' a Huzella sport-üzlete (\ áci-utca) 
adhatja meg neked a szükséges szerszámok» s 
útbaigazítást. Hogy milyen ügyekben fordulhattok 
a >/vés Lap« szerkesztőjéhez: ezt megolvas­
hattad a »Forgó bácsi tíz parancsolata« emm 
közleménvben. Nekem lutris vállalatokkal semmi 
összeköttetésem s így azt sem tudhatom, az a sors­
jegy-elárusító hogyan és mikép tudta meg címedet. 
Soraidnak legértékesebb része a vízi kalandotok 
elbeszélése, melyben édes anyád oly hősiesen men­
tette meg a maga életét s a tiedet. Meg jobban 
élveztem volna leírásodat, ha nem tépett szélű 
papirost használsz, ami csak olyan, mint ha kiroj­
tosodott gallérral vagy kabátban lennel látogatást. 
Fittől pedig, ugv-e bár, jól nevelt gyermek leiedre, 
óvakodol - Fürst testv. A ti nagymamatok regi 
és kedves ismerősöm nekem. Dávid KatoKa. 
Ugyancsak édes orvossággal gondoskodtál rólam: 
olyannal, amelv meggyógyított téged is. »'ollehet, 
Istennek hála, túl vagyok már a bajon: az ilyen 
medicinát bizony szívesen szedi az egészséges ember 
is. Sőt ez tán még szívesebben, mint a beteg.

Jóízű . küldeményed fe“m.

melyről te o v ’j1 ,(o| miért tekint rám olyan 
A te névtelen ki megemlékezésért fogadd
Ämetf Ay,só Pohárét rM^ttem.

Äeln^e^ömmel fogadlak Mvmm ^

Pun teged . ■ - eSg vsg ok vdetek elégedve. - 
rendben Tal\., , ,rv'lesz, amint reményied. - 
(»riiufeld Juli ka. ». jókívánságot is hálásan

AriÄ említett 'fajtából is küldhetsz, 
veszem, a i . örömest közlöm.—
lla bele'«lök a , A. 1 ,,,,,, Nemes

«fHsÄsrssrtiaa
t®*-* * , ,i o r- -t cnra. mP<r ÍlTVPn SZÓI • »Itt

Bäbs-.^ss^EroVitVUKató.eMgeghatóaan fejezed ki gyermeki 
szTrelmedep midőn azt Írod, hogy: »Aeken. nincs 
több testvérkém, magam vagyok. Azért ,
örömöt is akarok szerezni kedves szüleimnek 
Soraid Den kedvesen estek. — Scheiber Etelka.
\ pótolandó szónak is értelmének koll am lennie. 
Uha ol k hnos, aj stb. semmit sem jelente­
nek Görgey testv. Keltejét közlom. A máso­
diknak az a hibája, melyet az előző üzenetben 
róttam meg. Az ügyes rajz kiotok müve . _

I^tmTzgú . . Tyüh, (le rossz vers ! »Kiírni« 
lebet de »kinvomatni« nem. — Vadasz-Erdo.

részesíteni fogom az egész osztályt. —
Gizella. Nagyobb örömöt nem is szerezhettetek 
volna nekem!' mint azzal a hírrel, hogy rövides
időn németből vagy tótbul: magyar lányokká val­
latok. - Horváth Pistike. Lieg ha annyit kul 
desz he, mint amennyit megoldottál. — h,a,''a'H 
íren. Bátran útnak eresztheted. — Szarvas test . 
Köszönettel viszonzom a szives kívánság . •
kovits testv. Mehet akár az én nevemre, akar a 
kiadó-hivataléra. Utóbbi ajánlatosabb. - Csago 
1 oluska. Már ki is várhat akkora munkát mint 
amilyen a rejtvény fölfejtése, öt ejes babatóU
Hiszen már az is csoda-szamba megyén, hogy
korban már csinos az írásod. — Conrad Jolán. 4^ 
Úgy beszélsz a véletlenről, mint ha azt en tetszésem 
szerint igazíthatnám. Kijelentettem mar e„y.ze- 
hLv az ilyen tartalmú levélre, mint a tied, nem 
válaszolok. Ue veled e részt kivételesen szoba 
állottam, mert azt hiszem : uj kis olvasom vagy. 
G-iál Géza. Hu megüti a mértékét, szívesen. 
Meller testv. Azóta forró vágyatok tan teljesült 
u már: nevetek megjelent a »/vis Lap-ban. De 
miért ez a mohóság ? — Matskásl Magda. ■ ™ 
érdemem benne. - Bleuer Bandi. Gyógyulásod 
hírével hova előbb örvendeztess meg. — Lengyel 
Vilma. Hogyan f Hát az én küldeményem nem 
jött meg? Pedig magam tettem postára. — Fregei 
Aurél. A négyzet mértani (geometriai) elnevezés. 
01 van négyszöget jelent, melynek minden oldala 
egyenlő és minden szöge derékszög. Második jelen 
tés'e mennyiségtan! (algebrai v. mathematikai). 
e<ry számnak önmagával való szorzata. A nagyooo 
osztályokban tüzetesen fogsz e két-egy tudomany- 
nyal megismerkedni. Bővebb magyarazgatásra 
ki nem térhetek. - Több levélről a jövő szambán.
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